
دو فصلنامه تاریخ شفاهی، شماره 8
171

مشخصات کتاب:
تألیف: جان )یان( وانسینا	

ترجمه: فرهاد نام برادرشاد
چاپ نخست: 1397
تعداد صفحات: 291

قیمت: 26000 تومان
ناشر: مورخان

نقد و بررسی کتاب: سنت شفاهی به‌مثابه تاریخ1

1. vansina, jan (1985). 0ral 
tradition as history.published 
in Kenya, Uganda and 
Tanzania by East African 
educational Publishers Kijabe 
street p.o Box. 45314 Nairobi. 

اسلامی،  دوره  ایران  تاریخ  دکترای   .2

شنیداری  و  دیداری  اسناد  اداره  رئیس 

ایران؛  ملی  کتابخانه  و  اسناد  سازمان 

heshmatazizi@gmail.com

دکتر حشمت‌اله عزیزی2



دو فصلنامه تاریخ شفاهی،  شماره 8
172

مقدمه:
آمریکایی-  نویسنده  )2017-1929م(  وانسینا1  جان  اثر  تاریخ«  به‌مثابه  شفاهی  »سنت  کتاب 
برادرشاد2  نام  فرهاد  توسط  که  است  تاریخی  روش‌شناسی  حوزه  به  مربوط  آثار  از  آفریقایی‌تبار، 
بازار  انتشارات مورخان در 291 صفحه چاپ و روانه  به وسیله  تابستان 1397 ش.  ترجمه شد و 
گردید. کتاب با سخن مترجم در معرفی، اهمیت موضوع و مشکلات پیشِ‌رو در ترجمه این اثر آغاز 
می‌شود و از کی پیشگفتار و هفت فصل )هر فصل به چند گفتار تقسیم شده( تشکیل شده است. 

در نهایت کتاب با نتیجه‌گیری و بخش کتاب‌شناسی به پایان می‌رسد.‌
یکی از انواع مختلف منابع تاریخی، سنت‌های شفاهی هستند. آن‌ها پیام‌هایی نانوشته‌اند که 
در حافظه نسل‌های بشری ثبت شده‌اند. سنن شفاهی در گفتارها و آواها منتقل شده و به‌صورت 
فولکلور  تعریفک‌ننده  منابع  این  دریافت می‌شوند.  افسانه‌ها و غیره  مثل‌ها، تصنیف‌ها، سروده‌ها، 
تهیه  برای  تلاش  را  کتاب  نویسنده، هدف  میک‌نند.  تاریخی کمک  مفاهیم  انتقال  به  و  هستند 
مجموعه‌ای از قواعد و قوانین مربوط به جریان تولید، انتشار و ثبت سنن شفاهی و تاریخی برای 
خوانندگان و محققان این حوزه بیان میک‌ند، به‌گونه‌ای که این قواعد از کی بدنه و ترتیبی منطقی 
برخوردار باشند. وانسینا معتقد است که منابع شفاهی تاریخ ارزشی برابر با منابع و اسناد مکتوب 
دارند و آن‌ها را نیز می‌توان برای به ‌دست آوردن محتوای حقیقی و مؤثق گردآوری کرد. البته تا 
دوره اخیر، عده معدودی از محققان به حوزه روش‌شناسی سنن شفاهی به‌عنوان منبع تاریخی ورود 
کرده‌اند، اما با توجه به ابداعی‌بودن شیوه ارائه مطالب و تدوین قواعد مربوط به سنت‌های شفاهی، 

اهمیت و ارزش این اثر دوچندان است.
به حوزه روش‌شناسی  آثار مربوط  در  مفاهیم  و  ترجمه دقیق موضوعات  پیداست که  ناگفته 
تاریخی و انتقال درست این مفاهیم به خوانندگان، امری دشوار است که البته مترجم محترم در 
به دوره معین  بوده است. موضوعات و مصادیق کتاب محدود  تا حدود زیادی موفق  این زمینه 
ارتباط بهتر مورخان  باورپذیری بیشتر و  این رویکرد هر چند باعث  یا مکان مشخصی نیست و 
از  با گستره‌ای  را  مترجم  اما  است،  با حوزه مطالعاتی شده  غیرانگلیسی  زبان‌های  در  و محققان 
زبان‌ها و فرهنگ‌های مختلف مواجه کرده که به‌نظر می‌رسد این مسئله کار ترجمه این اثر را با 
دشواری‌های فراوانی روبه‌رو کرده است. البته سعی مترجم در استفاده از واژه‌های متداول و امروزی 
در حوزه روش‌شناسی تاریخ و همچنین استفاده از ارجاعات و ارائه توضیحات در قالب پاورقی به 

منظور روشن‌شدن موضوع، قابلِ‌تقدیر است.
لازم به ذکر است برخی از اشکالات مطرح‌شده، مخصوصاً در حوزه نشر می‌تواند سلیقه‌ای 
باشد و در کل از آنجا که این اثر اولین کار جدی است که در این حوزه در ایران به‌صورت کتاب 
به‌چاپ می‌رسد3، لذا اشکالات طرح‌شده به هیچ عنوان نمی‌تواند نافی زحمات و اهمیت کار مترجم 

محترم باشد، بلکه امید است که بتواند در چاپ بعدی این اثر مثمرثمر واقع شود.

 ،(Jan Vansina) وانسینا  )یان(  جان   .1

ایالتی  دانشگاه  در  را  خود  تحصیلات 

وی  است.  رسانده  پایان  به  ویسکانسین 

خود را اهل کشور غنا معرفی می‌کند. حوزه 

مطالعاتی وانسینا پژوهش در سنت‌های 

آفریقا  به‌خصوص  مختلف،  ملل  شفاهی 

بوده است. وی به پیشنهاد بنیاد همبولت 

استادان  از  برخی  تشویق  با  و  آلمان 

دانشگاه محل تحصیل، ترغیب به نگارش 

اثری در حوزه روش‌شناسی تاریخی سنن 

)وانسینا، 1397، ص ۱۹- گردید  شفاهی 

۲۰(. وانسینا ابتدا در سال 1965م. کتابی 

تحتِ‌عنوان سنت شفاهی: مطالعه روش 

شناسی تاریخی را تألیف کرد که می‌توان 
مداخلات  از  یکی  زمره  در  را  کتاب  این 

حساس و مهم روش‌شناختی در این حوزه 

به‌شمار آورد. پس از آن در 1985م. کتاب 

نوشت  را  تاریخ  به‌مثابه  شفاهی  سنت 
)جی. لی، 1394(.

مقطع  در  تاریخ  دانش‌آموخته  وی   .2

کارشناسی‌ارشد از دانشگاه شهید بهشتی 

است.

کار  مقاله،  به جز چند  زمینه  این  در   .3

چاپ  به  قابلِ‌ملاحظه‌ای  اثر  و  جدی 

رک:  بیشتر  آگاهی  برای  است.  نرسیده 

شفاهی  سنت   .)۱۳۸۶( حسین  احمدی، 

و تاریخ‌شفاهی در تاریخ نگاری اسلام و 

جغرافیا، ۱۱۸؛  و  تاریخ  ماه  کتاب  ایران. 

لقمان؛  نیری،  دهقان  مرتضی؛  نورائی، 

ابوالحسنی‌ترقی، مهدی )۱۳۸۹(. مقایسه 

تاریخ‌شفاهی.  با  شفاهی  سنت  تحلیلی 

مجله پژوهش‌های تاریخی، ۲ )۴(.
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نظر به اهمیت موضوع در حوزه روش‌شناسی سنن شفاهی و آشنایی بیشتر با شیوه ارائه مطالب 
اشاره  مختلف  در فصل‌های  ارائه‌شده  مهم  مباحث  از  به چکیده‌ای  ابتدا  نویسنده،  دیدگاه‌های  و 

می‌شود و در ادامه، به اشکالات چاپی و ویرایشی کتاب خواهیم پرداخت.‌

مباحث مهم کتاب
مؤلف در فصل اول تحتِ‌عنوان »سنت شفاهی همچون جریان مداوم«، در سه گفتار به گستره 
پیام‌ها  تولید و شکل‌گیری  به چگونگی  اول  پرداخته است )ص 21-62(. در گفتار  سنن شفاهی 
به‌عنوان »سنن گفتاری«، در گفتار دوم تحتِ‌عنوان »فرایندهای پویایی سنت شفاهی«، به معرفی 
مدل‌های مختلف انتقال پیام از جمله گفتار حفظ‌شده، گزارش‌ها، حماسه‌ها، قصه‌ها و اقوال حکیمانه 
و ضرب‌المثل‌ها پرداخته و در گفتار سوم »سنت شفاهی به‌مثابه منبع تاریخی« که عنوان کتاب 
نیز از این گفتار اخذ شده است، به تعریف خود از سنت شفاهی پرداخته و تفاوت آن را با دیدگاه 

جامعه‌شناسان، زبان‌شناسان و دانشمندان هنرهای کلامی بیان کرده است.‌
وانسینا سنن شفاهی را »اظهارات شفاهی گفته شده، آواز یا تنها آنچه در آلات موسیقی خوانده 
می‌شود« تعریف کرده و معتقد است که این تعریف، چنین منابعی را نه‌تنها از پیام‌ها و گزارش‌های 
او همچنین  میک‌ند )ص 56(.  متمایز  تاریخ‌شفاهی-  استثناء  به  مآخذ–  از همه  بلکه  نوشته‌شده، 
یا  تنها کلمات و عبارات  نیستند و  اضافه میک‌ند که همه منابع شفاهی جزو سنت‌های شفاهی 
پیام‌هایی جزو سنت شفاهی محسوب می‌شوند که حداقل در طول کی نسل، دهان به دهان منتقل 
شده باشند. از نظر وانسینا آنچه که منابع و مآخذ سنت شفاهی را قابلِ‌اعتماد می‌سازد، این است 
که آن‌ها از ضمیر ناخودآگاه و بدون دستکاری روایت‌ها شکل می‌گیرند. وی تعریف خود از سنت 

شفاهی را کاربردی و برای استفاده مورخان دانسته و در تفاوت آن با دیدگاه سایرین می‌نویسد:‌
»جامعه‌شناسان، زبان‌شناسان یا دانشمندان هنرهای کلامی هر کدام برای حوزه خود تعاریفی 
به  زبان‌شناسان  دارند،  تأیکد  آگاهی‌های مشترک  و  دانش  بر روی  چنانچه جامعه‌شناسان  دارند، 
تشخیص و تمایز زبان در گفتار مشترک و متداول معتقدند و دانشمندان هنرهای کلامی به شکل 
و محتوایی که هنر کلامی را تعریف میک‌ند )فرهنگ عامه( توجه دارند. این قبیل دانشمندان به‌طور 
معمول بسیار کمتر از مورخان، تحتِ‌تأثیر اهمیت انتقال سنن شفاهی در طول زمان هستند. در واقع 

آن‌ها عملًا تاریخ‌شفاهی و سنت شفاهی را در هم می‌آمیزند« )ص 56(.
فصل دوم تحتِ‌عنوان »اجرا، سنت و متن« در چهار گفتار ارائه شده است )ص63-105(. در 
این فصل نویسنده درصدد آن است تا ارتباط کی سنت با متنی که از آن ناشی می‌شود را توضیح 
دهد. وی در بحث »ثبت سنت‌ها« با ذکر اینکه گزارش‌های ثبت‌شده به‌عنوان »سنت شفاهی« 
می‌توانند کاملا رونویسی یا خلاصه‌نویسی صرف باشند، معتقد است باید میان ثبت‌وضبط تصادفی 
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اجرا  باید  آنچه  اغلب فاصله زمانی زیادی میان  و ثبت روشمند سنت‌ها تفاوت قائل شد، چراکه 
)سنن  داده‌ها  این  از  استفاده  در  باید  مورخان  به همین خاطر  و  دارد  وجود  آن‌ها  ثبت  و  می‌شد 

شفاهی( دقت بیشتری نمایند.
فصل سوم با عنوان »دریافت پیام« در سه گفتار جداگانه به بررسی شکل و محتوا، معنا و 
اهداف پیام‌های ثبت‌شده به‌عنوان سنت می‌پردازد )ص 107-124(. نویسنده معتقد است که برای 
دریافت صحیح کی پیام نباید تنها به معنای آشکار آن بسنده کرد و لازم است با معنای در نظر 
گرفته‌شده آن پیام که با موضوعاتی همچون استعاره و کنایه و کلیشه‌های پیچیده بیان شده است، 
آشنا شویم و این مسئله میسر نمی‌شود مگر اینکه مورخ یا نویسنده به‌طور کامل با جامعه و فرهنگی 

که کلمه در آن ریشه دارد، آشنا شود.‌
»پیام کی محصول اجتماعی است« عنوان فصل چهارم کتاب است که در آن نویسنده به 
تشریح کاربردهای اجتماعی پیام پرداخته است )ص 129-163(. وانسینا معتقد است همه پیام‌های 
سنن شفاهی- چه در زمان حال و چه در زمان گذشته بیان شده‌اند- به شدت تحتِ‌تأثیر فشارها 
و اوضاع اجتماعی زمان خود بوده‌اند. به همین منظور مورخ باید میزان این تأثیرات را ارزیابی کند 
و ابزارها و راه‌هایی را که می‌توان از طریق آن هر پیامی را تفسیر کرد، در نظر بگیرد. به همین 
خاطر جان معتقد است مورخی که قصد دارد از سنت‌های شفاهی در کار خود استفاده کند، یا باید 
جامعه‌شناس و انسان‌شناس باشد یا در غیر این‌صورت لازم است برای تحلیل درست داده ها با کی 

انسان‌شناس یا جامعه‌شناس همکاری کند )ص140(.
فصل پنجم با عنوان »پیام بیانگر فرهنگ« در دو گفتار به بررسی نقش فرهنگ در شکل‌گیری 
و درک و فهم سنت شفاهی اختصاص دارد )ص 1۶۵-1۹۱(. جان معتقد است که در زمان تفسیر 
سنن شفاهی باید به فرهنگ جامعه و بستر فرهنگی که کی پیام در آن شکل گرفته است، توجه 
داشت. به‌طور مثال: »غیب‌گویان در سنت شفاهی اغلب پیش‌گویی‌های درست دارند و با مسائل 
مذهبی )تقدیر و قضا و قدر( همراه هستند. همچنین اعداد کامل و خوشی‌من، اعداد مذهبی هستند 

و اعداد شوم و بدیُمن اعداد بدبختی هستند« )ص 187(.
عنوان فصل ششم »سنت به‌مثابه یادآور اطلاعات« است )ص۱۹۷-۲۴۶( که در آن مؤلف در 
سه گفتار به دنبال تبیین این موضوع است که پیام‌ها و سنت‌های شفاهی به‌عنوان محصول حافظه 
چه معنایی برای مورخ پیدا میک‌نند. برخلاف دیگر منابع، سنن شفاهی اطلاعاتی را شامل می‌شوند 
با عنوان »بازخورد« )ص 209-210( معتقد است  که در حافظه قرار دارند. وی در بحث مهمی 
که نباید سنت شفاهی را به‌‌وسیله منشاء اولیه آن محدود کرد. یعنی اگر پیام شناخته‌شده‌ای مانند 
داستان نوح در منابع معتبری مانند قرآن کریم آمده و این مسئله موجب توجه بیشتر به این داستان 
شده است، نباید ما را به همان منابع محدود کند، چراکه اشتیاق مردم به اطلاعات در دوره‌های 
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مختلف، بعضاً باعث تغییر محتوای کی پیام می‌شود. جان معتقد است تا زمانی که نوشتن در کی 
جامعه عمومیت پیدا نکرده باشد، نه‌تنها سنت‌های شفاهی از بین نمی‌روند، بلکه مردم آن‌ها را با 
سنت‌های خود تریکب کرده و این مسئله باعث ماندگار شدن آن‌ها می‌شود. لذا نتیجه می‌گیرد که 
مورخان باید همواره از احتمال تریکب، انتقال و وام گرفتن منابع نوشتاری در سنن شفاهی آگاه 

بوده و تمام منابع نوشتاری در این زمینه را به دقت موردِبررسی قرار دهند.‌
وی در ادامه در پاسخ به این سؤال که آیا سنت‌های شفاهی به منابع نوشتاری وابسته‌اند یا 

منابع نوشتاری به سنت‌ها، می‌گوید:‌
»مورخ باید منابع شفاهی خود را با سایر منابع موجود اعم از منابع نوشتاری، منابع باستان‌شناسی، 
زبان‌شناسی و یا حتی شواهد قوم‌شناسی موردِبررسی و مقایسه قرار دهد. سنت شفاهی می‌تواند 
بر  آن‌ها  از  ارجحیت هیچکی‌  معنای  به  این  تائید شود.  آن‌ها  توسط  یا  کند  تائید  را  دیگر  منابع 
دیگری نیست. زمانی که کی سند نوشتاری و کی سنت شفاهی همگرا هستند، هر دو بخشی از 
فرایند اثبات هستند. لذا تا زمانی که سنت‌ها به‌طور مستقل تائید نشوند، شواهدی را که آن‌ها ارائه 

می‌دهند، تنها می‌توان به‌عنوان »مشروط« پذیرفت« )ص 214(.
)ص 2۶۴-2۴۷(.  دارد  اختصاص  منبع  کی  به‌عنوان  شفاهی  سنت  ارزیابی  به  هفتم  فصل 
را  و ذهنی  فرهنگی  اجتماعی،  تأثیر عوامل مختلف هنری،  تا  دارد  این فصل سعی  در  نویسنده 
از  برشمردن محدویت‌های سنن شفاهی  دهد. وی ضمن  نشان  محتوای سنن شفاهی  روی  بر 
سنت‌های  استقلال  فقدان  و  منابع  متقابل  وابستگی  گاه‌شمار،  فقدان  پیام‌ها،  تغییرپذیری  جمله 
شفاهی، انتخابی‌بودن محتوای سنت، امکان بازخورد، تعصب ذاتی تفاسیر، قوم‌گرایی و نخبه‌گرایی، 
ویژگی  دلیل  به  را  شفاهی  نمی‌توانیم سنت‌های  ما  محدودیت‌ها،  این  وجود  به‌رغم  است  معتقد 
مورد  در  منبعی  نه‌تنها  شفاهی  سنن  بگیریم.  نادیده  منبع  کی  به‌عنوان  آن  بودن  منحصربه‌فرد 
گذشته، بلکه کی تاریخ‌شناسی از گذشته– نه تاریخ‌نگاری- و کی گزارش از نحوه تفسیر آن‌ها 
مشابه با تفسیر مورخان از گذشته است. بنابراین سنن شفاهی باید به‌عنوان فرضیه تلقی شوند و 
محقق مدرن باید به‌عنوان اولین پیش‌فرض، قبل از اینکه بقیه منابع را در نظر بگیرد، به این منبع 

توجه نماید و به‌صورت روشمند آن‌ها را بررسی و سپس اثبات یا رد کند )ص 261(.
نوشتاری،  منابع  است سنت‌های شفاهی همچون  معتقد  نتیجه‌گیری  در بخش  وانسینا  جان 
عناصری کلیدی در بازسازی تاریخی به‌شمار می‌آیند که باید در کنار هم به کار گرفته شوند و 
اینکه برخی فکر میک‌نند صرفاً در جایی که منابع نوشتاری کم و یا موجود نیست، باید به سنت‌ها 
به‌عنوان  باید  دارند،  لذا هر جایی که سنت‌های شفاهی حضور  است.  اشتباه  امری  مراجعه کرد، 
برای  شفاهی  سنت‌های  از  استفاده  در  هرچند  بگیرند.  قرار  محققان  موردِتوجه  ضروری  منبعی 
دستیابی به نتایجی قابلِ‌اطمینان نیاز به صرف زمان بیشتری است و از طرفی آن‌ها باید توسط 
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منابع دیگر هم تائید شوند، اما این دلیلی نمی‌شود که سنن شفاهی را نادیده بگیریم و یا آن‌ها را 
رد کنیم؛ بلکه می‌توانیم با صبوری و صرف وقت بیشتر و استفاده از متخصصان بین‌رشته‌ای به 

اطمینان و باورپذیری بالایی دست یابیم.‌
نویسنده در پایان مدعی است این ثروت باورنکردنی و تنوع سنت‌ها هنوز به‌طور کامل برای 
به خوبی درک نشده است.  یا دانش‌آموختگان علوم‌انسانی  محققان علوم‌اجتماعی، روان‌شناسان 
سنت شفاهی آن‌قدر غنی است که با کی مطالعه نمی‌توان تمام جنبه‌های آن را موردِبررسی و 
ارزیابی قرار داد. لذا تألیف این کتاب را تلاشی در راستای استفاده محققان میدانی و سایر افرادی 
که قصد دارند از سنت‌های شفاهی برای بازسازی گذشته و بازیابی شواهد تاریخی استفاده کنند، 

دانسته است.

اشکالات نشر
11 جلد کتاب هویت کتاب است و اغلب اوقات اولین ارتباط نویسنده با خواننده از این طریق برقرار .

می‌شود و طراحی جلد نقش بسیار مهمی در فروش کتاب دارد. وجود رنگ سیاه و سفید در 
روی جلد که هر دو جزو رنگ‌های خنثی به‌شمار می‌آیند و با توجه به اینکه صفحات داخلی 
کتاب هم به همین رنگ است، جذابیت بصری ندارد. بهتر بود قبل از طراحی جلد، مترجم 
یا ناشر چندین کتاب مختلف در این موضوع را از نظر طیف رنگ استفاده‌شده موردِبررسی 
قرار می‌دادند یا از کی گرافیست حرفه‌ای در طراحی کمک می‌گرفتند. البته تصویر روی جلد 
به  لحاظ مفهومی انتخاب خوبی است و می‌توانست با تریکب رنگ‌های گرم از جذابیت بالاتری 

برخوردار شود، هرچند که این مسئله تا حدی نیز می‌تواند سلیقه‌ای تلقی شود.
22 جای سخن اول یا مقدمه اول از طرف ناشر خالی است..
33 در بخش فیپا، تعداد صفحات کتاب 305 صفحه ذکر شده، در صورتی که کتاب 291 صفحه .

است.
44  با توجه به موضوع جدید کتاب، بهتر بود که نویسنده در مقدمه یا سخن مترجم به اختصار به .

اهمیت موضوع و تاریخچه آن در ایران و تفاوت‌های آن با تاریخ‌شفاهی به‌طور مختصر اشاره 
میک‌رد تا خواننده بتواند ارتباط بهتر و مؤثرتری با کتاب برقرار کند.

55  نوع و سایز قلم مناسب به‌نظر می‌رسد و متن کتاب از پاراگراف‌بندی خوبی برخوردار است که .
این مسئله باعث می‌شود تا خواننده زمان مطالعه، احساس خستگی کمتری بکند.

66 ناقص . نمایه کتاب شامل »نمایه‌های موضوعی، اشخاص و مکان« بسیار خلاصه و  بخش 
است و بسیاری از اسامی و اصطلاحات خاص از قلم افتاده یا در بعضی از موارد اگر اسم یا 
اصطلاح خاصی در صفحات مختلف تکرار شده، همه صفحات آن ذکر نشده است. به نظر 
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می‌رسد که اگر تمام نمایه‌های کتاب استخراج می‌شد، تعداد این نمایه‌ها حداقل می‌بایست دو 
برابر نمایه‌های استخراج‌شده باشد. مانند: کووومیرا، کامرون، آنگولا، تاگیش، تلینگیت،کلمبیا، 

شاه شامبا، ووگا، شیرشاه، این‌شوتا، تسیمشیان، اسدیوال، بوُل بوّل، هوپی و ... .

اشکالات ویرایشی
11 در قسمت پاورقی‌ها توضیحاتی که مترجم درباره اسامی و اصطلاحات خاص زبانی، قومی، .

بیشتر  آگاهی  برای  بود که  بهتر  و  ارجاع هستند  بدون  آورده، همگی  فرهنگی و جغرافیایی 
خواننده، این مطالب به‌صورت مستند و با ارجاع به منابع صورت می‌گرفت.

22 بهتر بود که معادل انگلیسی کلمات خاص در پاورقی می‌آمد، چراکه تکرار زیاد این کلمات .
معادل در برخی از صفحات، خواننده را خسته میک‌ند. از طرفی این کلمات معادل در برخی از 
صفحات داخل پرانتز نیامده است )برای نمونه ص 111(. همین‌طور باید حرف اول این کلمات 

به‌صورت حرف بزرگ می‌آمد که در برخی از جاها رعایت نشده است )برای نمونه ص ۶۷(.
33 استفاده از قلم متفاوت در ارجاع پاورقی‌های صفحه 87..
44 انگلیسی . از شماره  اشتباه  به  فارسی  به جای شماره  در صفحه 134  پاورقی شماره کی  در 

استفاده شده که این مسئله موجب به‌هم‌ریختن جمله در این پاورقی شده است.
55 در صفحه 87 تحتِ‌عنوان »حماسه«، شعری حماسی به نام »آلیجاگا« آمده است که به‌عنوان .

نمونه از دو نسخه که یکی مربوط به سال 1935م. و دیگری مربوط به سال 1950م. است، 
برای نشان دادن تفاوت میان آن‌ها در گذر زمان استفاده شده که بخش‌هایی از آن ترجمه شده 
و بخش‌هایی از آن نیز به زبان اصلی آمده است. به نظر می‌رسد برای دیدن تفاوت‌ها نیازی 
به ترجمه نبود و اگر هم قرار بود ترجمه شود، بهتر بود تمام متن ترجمه می‌شد و همچنین 

مناسب‌تر بود که برای نمایش‌دادن تفاوت‌های این دو نسخه، از جدول استفاده می‌شد.
66 در برخی از صفحات رعایت فاصله و نیم‌فاصله نشده است و کلمات به‌صورت به‌هم‌چسبیده .

آمده‌اند: »دستکم« )ص 87 ،99 156،164،237 ،252 ،254 ،259 ،261(، »بکنم« )ص 88(، 
»بقلم« )ص 93( و »یکتم« )ص ۸۸(.

77  کتاب پر است از اسامی و اصطلاحاتی که نیاز به توضیح در پاورقی دارد، البته بسیاری از این .
موارد توسط مترجم محترم در پاورقی توضیح داده شده، اما برخی از آن‌ها نیز از قلم افتاده 
»آرفاویای  یا  )ص ۹۵(  گمیو«  »امپراطور  و  »هیدا-نو-آره«  مومو«،  »امپراطور  مانند:  است، 

مقدس« )ص ۱۶۳(.
88 بهک‌اربردن جملات نامفهوم یا ناقص در برخی از صفحات، مانند موارد زیر:.

-	 یا  مورفولوژی  کی  را   V.propp )آنچه  داد،  نشان  را  داخلی  ساختار  می‌توان  آسانی  »به 
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از مفاهیم طرح، قسمت، موضوع اصلی،  با استفاده  ریخت‌شناسی لغات( در روایت می‌تواند 
تنظیم و زمینه« )ص ۱۱۰(.

-	 را  تأثیرات  آن می‌توان  با  ابزارهایی که  و  ارزیابی کرد  باید  را  تأثیرات  این  مقدار  »بنابراین 
شناخت و راه‌هایی که می‌توانند هر پیام را تفسیر کنند در گزارش‌ها در نظر بگیرند« )ص 

.)۱۳۰
-	 » فیرمن به سمت نشان‌دادن اینکه چگونه همه کلیشه‌ها بیانگر کی اظهارِنظر ایدئولوژکی در 

مورد سلطنت و نظم در جامعه امروز هستند. او سپس به بخش‌هایی از داده‌ها اشاره میک‌ند 
که ...« )ص ۱۹۰(.

-	 » سنت دیگر هوپی حمایت میک‌ند از مفهومی که ایجاد ساختار که بعد از دوره اولیه بسیار 
کند است« )ص ۲۲۴(.

-	 ندارد«               دخیل  مختلف  نسل‌های  کل  تعداد  در  تغییرات  این  که  میک‌نند  فرض  » آن‌ها 
)ص ۲۴۴(.

-	 زمان،  اندازه‌گیری  در  دشواری  و  ناپایداری  به  توجه  با  بگیریم؟  نتیجه‌ای  چه  باید  »ما 
فقدان اهمیت پیوست‌شده به زمان و تنوع فواصل زمانی بهک‌ار رفته برای ایجاد دوره‌ها در 

فرهنگ‌های شفاهی ...« )ص ۲۴۵(.
99 آن‌ها . ترجمه تحت‌اللفظی  امکان  بومی سخت‌قرائت که  کلمات اصطلاحات  متن  در سراسر 

وجود نداشته و معادل انگلیسی این کلمات عیناً در متن آمده، اغلب بدون اینکه داخل گیومه یا 
پرانتز قرار بگیرند، آمده‌اند )تقریبا در سراسر متن ص 112، 113، 115، 119 و...(، یا در بعضی 
موارد کی اسم خاص که در چند جای متفاوت تکرار شده در بعضی جاها داخل پرانتز آمده و 

در برخی جاها بدون کاربرد پرانتز، مانند:mbegha )ص ۱۸۹- ۱۹۱(.
در صفحه 38 نویسنده توضیح داده که در اشعار، متون مذهبی، دعاها و وردها اغلب از زبان 1010

محاوره‌ای، روزمره و آهنگین استفاده می‌شود تا سنن بهتر در حافظه ثبت شوند و در خاطره‌ها 
بمانند و به‌عنوان مثال دعای خداوند در بین مسیحیان و فاتحه در بین مسلمانان را ذکر کرده 
که بهتر بود مترجم محترم در پاورقی این اشتباه نویسنده را اصلاح میک‌رد که سوره فاتحه 
دعا نیست بلکه آیه قرآن است که با دعا و ورد فرق میک‌ند و براساس اعتقادات مسلمانان 

آیات قرآن مانند سنن شفاهی نیستند که در طول زمان دچار تغییر شوند.
در برخی از صفحات از کلمات تریکبی )فارسی- انگلیسی( نامرسوم استفاده شده است، مانند: 1111

»... و الف و ب و n  ام به کی جامعه و یا کی شبکه اجتماعی تعلق دارند« )ص ۲۰۱(.
جاانداختن برخی از کلمات یا حروف اضافه، مانند: »فرهنگ« )ص 36(، »واو« )ص 43(، »را« 1212



دو فصلنامه تاریخ شفاهی، شماره 8
179

)ص 43(، »واو« )ص 46(، »که« )ص 47(، »را« )ص 84(، »را« )ص 141(، »که« )ص 158(، 
»را« )ص 166(، »به« )ص 168(، »به« )ص 181(، »را« )ص 191(، »را« )ص 195(، »را« 

)ص 201(، »که« )ص 240( و »که« )ص 260(.
»را« 1313 )ص 65(،  »است«  )ص 46(،  »واو«  مانند:  اضافه،  حروف  یا  کلمه  اضافه  کاربردن  به 

»که«  )ص 151(،  »را«  )ص 132(،  »چنین«  )ص 101(،  »را«  )ص 95(،  »را«  )ص  78(، 
»که«  )ص 221(،  »از«  )ص 205(،  »وجود«  )ص 203(،  »را«  )ص 184(،  »از«  )ص  160(، 

)ص 224(، »که« )ص 229(، »که« )ص 227(، »است« )ص 254( و »که« )ص 264(.
و 1414 مانند: »کدوم« )ص 56 ،86(  گفتار،  زبان  یا  عامیانه  به‌صورت  کلمات  از  برخی  بهک‌اربردن 

»یه« )ص 79 ، 120(.
بهک‌اربردن تنوین بر روی کلمه فارسی، مانند: »گاهاً« )ص 210(.1515
بهک‌اربردن اشتباه فعل، مانند: »است« به جای »هستند« )ص ۴۳(، »میک‌ند« به جای »کند« ، 1616

»گردد« به‌جای »می‌گردید« )ص ۸۲(، »کرد« به جای »شد« )ص ۱۴۲(، »می‌دهد« به جای 
»دهد«، »دارد« به‌جای »داشته باشد« و »میک‌نند« به‌جای »کنند« )ص ۱۵۶(، »داد« به جای 

»دادند« )ص ۱۵۸( و »باشد« به جای »باشند«.

غلط‌های تایپی
درکتاب غلط‌های تایپی بسیاری وجود دارد که شایسته این ناشر و مترجم محترم نیست. به علت 

کثرت این موارد، آن‌ها را در قالب کی جدول ارائه کرده‌ایم:

صفحهدرستغلط تایپیصفحهدرستغلط تایپی

78ویژگی‌هاییویژگی‌های22پیام‌هاییپیام‌های
79ساختاریساختای23نکته‌نکته‌ای

79گذشتهگذاشته23قسمت‌هاییقسمت‌های
79کییه24گزارش‌هاییگزارش‌های

80نمونه‌هایینمونه‌های24تپه‌هاییتپه‌های
80اشیاییاشیای26موشکافانهموشکانه
81نشان‌هایینشان‌های30نمونه‌هایینمونه‌های
81گذشتهگذاشته31پیام‌هاییپیام‌های

82گذشتهگذاشته32داستان‌هاییداستان‌های
82مکان‌هاییمکان‌های32گذارگدار
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صفحهدرستغلط تایپیصفحهدرستغلط تایپی

82بخش‌هاییبخش‌های33داستان‌هاییداستان‌های
82مکان‌هاییمکان‌های34استعاره‌هااستعاراه‌ها
83طبل‌هاییطبل‌های34ارائه‌اییارائه‌ای

85کنترلکنترول34داستان‌هاییداستان‌های
85آموزش‌هاییآموزش‌های35داستان‌هاییداستان‌های
86جاییجای35نمی‌دانیمنمی‌دانم

87قواعدقواعذ35مصاحبه‌هاییمصاحبه‌های
108ویژگی‌هایویژگی‌هایی36نمایش‌هاینمایشان

113میک‌ردندم یک‌ردند36گزارش‌هاییگزارش‌های
118ساده‌اییساده‌ی37روایت‌هاییروایت‌های
122بخش‌هاییبخش‌های38وردهاییوردهای
124ایجادایحاد38گردندکردند
125جاییجای39گردندکردند

125جامعه‌ایچامعه‌ای40پیام‌هاییپیام‌های
131مناسبمتناسب40نقطه‌ایینقطه‌ی

132محدودیت‌هاییمحدودیت‌های41مکان‌هاییمکان‌های
136فقدانفقدات42داستان‌هاییداستان‌های
137هستندهستندف42گفت‌وگوهاییگفت‌وگوهای
137خصوصیخصوص42موقعیت‌هاییموقعیت‌های
138می‌شودمی‌شد42ماجراهاییماجراهای
139پیام‌هاییپیام‌های43داده‌هاییداده‌های

141یادگیرییادگیریف43گزارش‌هاییگزارش‌های
141جاییجای44کنترلکنترول
143داستان‌هایداستان‌هایی44تصمیمتصیمیم
143تنهاتمنها45دارندداردند

142سلیمانسلیما47شنیدندشندیدند
143سلیمانسلیما47چیزهاییچیزهای

144اجراهایاجراهایی49گزارش‌هاییگزارش‌های
145قصه‌هاییقصه‌های49گذشتهگذاشته
146روستایروستای50علیّعلی
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147گزارشگزارشی50گذشتهگذاشته
147آورندآروند51فهرست‌هاییفهرست‌های
151میک‌ردندمیک‌رند51نوآوری‌هایینوآوری‌های

157جاییجای52بمانندبماند
158سنت‌هاییسنت‌های52قصه‌هاییقصه‌های
161ادعایادعا52معینمعینی
163دارنددارد53جاییجای

168محصولمحصولا53موقعیت‌هاییموقعیت‌های
170آگاهی‌هاییآگاهی‌های53گزارش‌هاییگزارش‌های
170پائینپائینت54گزارش‌هاییگزارش‌های
173گرچهچه54گفته‌هاییگفته‌های
175یکیکی54ماداگاسکارمادگاسکار
176سنت‌هاییسنت‌های55گذشتهگذاشته

185چیزهاییچیزهای55گروه‌هاییگروه‌های
187قورباغه‌هاقروباغه‌ها55گونه‌هاییگونه‌های
191داده‌هاییداده‌های55ترجیحترجیع
192باباز56گذشتهگذاشته
192کلیشه‌هاییکلیشه‌های65کدامکدوم
193دستورالعمل‌هاییدستورالعمل‌های57رویوی

200اطلاعاتاظلاعات57بخش‌هاییبخش‌های
204سنت‌هایسنت‌ها57بینندهبینده

205حقیقتیحقیقی60سنت‌هاییسنت‌های
205اطلاعاتاطلاعاتی61ارزش‌هاییارزش‌های
208نمونه‌هاینمونه‌ها61گذشتهگذاشته
216دیگردیگری62معتبریمعتبریی

231واحدهاییواحدهای64پیشرفت‌هاییپیشرفت‌های
232رویدادهاییرویدادهای65صداییصدای

232همه‌گیرهمه‌گیری65بخش‌هاییبخش‌های
236ماداگاسکارمادگاسکار66پاسخ‌هاییپاسخ‌های

237شجره‌نامه‌هاییشجره‌نامه‌های66نمایش‌هایینمایش‌های
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237می‌دهدمی‌دهند66مختلفمختلفف
239گزارش‌هاییگزارش‌های66روزمره‌اشانروزمرشان

248نگرانی‌هایینگرانی‌های67اجراییاجرای
248میی‌ابدمیابد67جاییجای

251گزارش‌هاییگزارش‌های69تمرین‌هاییتمرین‌های
252اینای69تخصص‌هاییتخصص‌های
256نوشته‌هایینوشته‌های69داستان‌هاییداستان‌های

257وردهاییوردهای71آئین‌هاییآئینهای
257موقعیت‌هاموقعیت‌های72گذشتهگذاشته

260میی‌ابدمی‌باید73داستان‌هاییداستان‌های
260پیام‌هاییپیام‌های74جاییجای

260جاییجای77بخش‌هاییبخش‌های
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